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内容概要

　　《纯理功能的传译：功能语言学理论框架下的翻译研究》从系统功能语言学的角度对英汉翻译进
行了研究，主要探讨了纯理功能的传译，并从功能语言学和纯理功能的角度剖析了翻译界一直争论不
休的话题——“直译”和“意译”，认为“直译”和“意译”的灵活使用是纯理功能的动态传译的最
佳手段。
该研究的理论基础是系统功能语言学、中国翻译史上的“忠实”概念和国外翻译界的“对等”概念。
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